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Несколько лет назад в Ки­
шиневе впервые побывал Ка­
мерный еврейский музыкаль­
ный театр из города Биробид­
жана, ио праву обретший сре­
ди наших земляков немало ис­
кренних почитателей. Ныне чи­
сло их, по меньшей мере, уд­
воилось: на выступлениях са­
мобытного коллектива во Двор­
це «Оптомбрие» неизменно был 
аншлаг, крупнейший концерт­
ный зал молдавской столицы 
не смог вместить всех желаю­
щих.

Повышенный интерес, прояв­
ленный зрителями к гастролям 
этой труппы, вполне объяс­
ним. Большинство из них до 
последнего времени были лишь 
понаслышке знакомы с теа­
тральным, музыкальным, хорео­
графическим искусством еврей­
ского парода, существующим 
уже несколько тысячелетий: 
возникавшим в 50—60-е годы 
коллективам (в основном, лю­
бительским) пе удавалось быть 
бережными хранителями и 
творчески развивать лучшие 
традиции еврейского нацио­
нального искусства. Артистам 
из Биробиджана сейчас это 
удается.

У боди тельное подтвержден ие 
тому — «народные . сцены в 
3-х актах» «Ломнр алэ ииэй­

нэм,.,» («Давайте все вместе...»), 
включенные в программу ны-• •• •••«* • • • ••• .м в.

нешних гастролей театра в 
Кишиневе, спектакль «Тевьс из 
Анатевки» по Шолом-Алейхему, 
и музыкальное представление 
«Тум-балалайка».

Основу спектакля «Ломнр 
алэ ииэйнэм...» составили фоль­
клорные песни и мелодии, ра­
достные и печальные, шуточ­
ные и трагедийные, которые в 
течение многих веков помога­
ли сынам и дочерям еврейского 
народа в дни тяжких испыта­
ний, выпавших на его долю, нс 
утрачивать присутствия духа.

Создатели спектакля (его 
сценарист, постановщик и хо­
реограф Юрий Шерлииг, худо­
жественный руководитель теа­
тра композитор Михаил Глуз 
и др.) приложили немало 
усилий, чтобы мелодии, ус­
лышанные от почтенных стар­
цев или некогда записанные па 
полуистлевших от времени нот. 
ных страницах, были восприня­
ты сегодняшней аудиторией ие 
как омертвевшее «преданье ста­
рины глубокой».

Любая из двадцати с лишним 
музыкально . хореографических 
сценок построена так, что вос­
принимается и как целостный, 
законченный номер, и как часть 
единого, сквозного действа, 
повествующего о своеобразии 
жизни, быта, культуры народа, 
о разных гранях его нацио­
нального характера. Понимая,

разумеется, что лишь неболь­
шая часть зрителей владеед 
языком идиш, создатели спек­
такля в программке к нему пре­
дусмотрительно излагают крат, 
кое содержание каждой песни 
(и поставленной на се основ» 
сцепки). Впрочем, и без этот 
главная мысль практическ i
всех номеров оказывается виол 
пе доступной восприятию зри 
теля: мимика, жест (которыми 
мастерски владеют больший 
етво исполнителей), строй ме- < 
лодий, своеобразие танца, - 
все это позволяет публике вер- , 
по воспринять содержание toi'i 
или иной сценки.

Отдавая должное всем ис­
полнителям — работают они, , 
действительно, с полной отда­
чей, -- хочется особо выделить 4 
несколько ведущих актеров —
Я. Явно, А. Понятовскую, чья 
природная одаренность и про­
фессиональное мастерство бы­
ли по достоинству оценены 
зрителями.

Заслуживает также у помина, 
ния сценограф и художник но 

костюмам Галина Колмаиок, 
благодаря которой широкой ау­
дитории удалось получить до­
статочно верное представление 
о приметах быта и традицион­
ном одеянии предков современ­
ных евреев.

М. ДРЕЙЗЛЕР, 
наш внешт, корр.


